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Gen er a l  I n t r od u ct ion  

 

I n quest ions 1 and 2, candidates had to understand one exam ple of an 

ancient  text , and one in a m odern context . Many candidates often fail to 

score highly on this quest ion and cent res should ensure that  candidates are 

aware of the requirem ents for understanding ancient  texts. Candidates are 

rem inded that  som e of the Arabic words are not  in com m on usage in the 

m odern language, though the vast  m ajor ity of Arabic words and expressions 

from  quest ion 1 are in use in the m odern literary language. 

 

The m odern text  of quest ion 2 proved to be m ore accessible to candidates 

as it  dealt  with contexts that  are recognisable in our own lives today. There 

is a wider range of vocabulary here, which candidates applied m ore 

successfully than in quest ion 1.  

 

Candidates who scored highly on quest ions 1 and 2 not  only indicated a 

thorough understanding of context , but  also an extensive knowledge of 

m eanings in both Arabic and English. More able candidates were able to 

m anipulate English so as to convey detailed shades of m eaning. There was 

also no confusion between the different  types of rhetor ic in English and 

Arabic. These answers used a proper English style of writ ing to convey 

m eanings, and did not  use the regular conjunct ions, ‘fa’ and ‘wa’, in Arabic, 

instead they were subst ituted for t ight ly const ructed English sentences with 

appropriate use of full- stops for endings, and capital let ters for the 

beginnings, of sentences. Less conveyed direct ly into English a typical 

Arabic sentence with m ult iple use of ‘fa’ and ‘wa’. This approach will not  

score m any m arks.  

 

The English into Arabic t ranslat ion of Quest ion 4 held few t ranslat ion errors 

for the m ajorit y of candidates, but  m any m arks were lost  through incorrect  

use of Arabic:  poor gram m ar and spelling, colloquialism s and an insipid 

‘rakik’ style of writ ing. 

 

The gram m ar quest ions 3 and 5 proved to be a good discr im inator between 

candidates. I n quest ion 3,  able candidates were able to display how the 

gram m at ical const ruct ion of sentences affects the end of word vowelling. 

Quest ion 5 tested the abilit y of candidates to apply their  knowledge of 

gram m ar and rhetor ical devices in Arabic through the t ranslat ion of selected 

sentences into Arabic. The m ajor ity of candidates were able to form  suitable 

sentences correct ly enough to score fair ly well on their answers. I f they did 

not  know the precise word or expression in Arabic, m ost  candidates were 

able to gain som e m arks through the use of paraphrase which also 

conveyed m eaning close to the requirem ent . 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Qu est ion  1  

 

 Here m any candidates were unable to different iate between:  

                              Line 1:           siyar al-Furs;   

                   and     Line 6:           daraba farasahu 

This difficulty of reading between Persians and horses was com pounded also 

by the following:  

                              Line 4:           yuhadhi hisnahum  

                              Line 5:           ift itah dhalika al-hisn 

                              Line 7:           ram a bihi am am a al-hisn;  and:  idha 

huwa ‘ala bab al-hisn 

 

The m ajor ity of candidates read ‘hisn’ ( fort )  as ‘husun’ (horses) , not  

realising that  the passage referred to both forts and horses. 

 

Candidates also had issues of a sim ilar nature with line 8:  ‘intaharahum  bil-

Farisiyya and line 9:  kataba bim a kana m inhu ila m alik al-Furs’. 

 

Further issues included problem s in line 1 with the following expressions:  

                              ‘I sta’m al qariban lahu ‘ala al-Yem en 

                              Fa-aqama biha hinan 

                              Ahl al-Masani’ 

I n the lat ter case, m any candidates cont inued to say that  the Masan were 

factor ies, and did not  read the explanat ion of the real m eaning in the Arabic 

text .  

 

Later in the passage, m any candidates st ruggled with:  

                      ‘Wathaba al- faras al-wadi, fa- idha huwa ‘ala bab al-hisn 

                      Ahl al-Him yar;  and bil-Him yariyya 

                      Qatala ta’ifatan wa saba ta’ifatan 

                      I stakhlafa al-hakim u ibnahu’ 

 

Qu est ion  2  

 

I n line 1, som e candidates confused ‘dawda’ with ‘daw’ and did not  not ice 

that  ‘yusm a’ was passive. Translat ing ‘dukkan’ with ‘m arket ’ can lead to 

confusion. ‘Shop’ would be the preferable opt ion. Sim ilar ly,  ‘seller ’ or  

‘salesm an’ for ba’i’ can lead to confusion:  ‘shop-assistant ’ or ‘shop-keeper’ 

is safer. 

 

Other errors were found with line 4:  

                       ‘I stadara fawqa al- rasif m ut taj ihan nahwa al- tar iq’.  

The descript ion of the m an between lines 4 and 7 was not  well interpreted, 

especially in line 6 the following:  

                       ‘wa qad afsah m adhharahu ‘an ihm al sarih … ’ 

and unt il the end of the sentence ‘nisyan al-dhat ’.  

 

 

 

 

 



 

More able candidates were able to express accurately in English the 

different  act ions which the m an perform ed when he started to walk, ie 

between line 7, beginning ‘thum m a m ala yam natan ’ and line 10, ending 

‘nahwahu bisur’a fa’iqa’.  

Less able candidates either did not  t ranslate all of these points, or m ixed 

them  up so it  was difficult  for a reader to know the correct  order of events. 

They was also no dist inct ion between ‘m urur’ ( t raffic)  and ‘m arra’ 

(pedest r ians) . Sim ilar ly, som e candidates assum ed ‘m arra’ m eant  the sam e 

as ‘m ar’a’ (wom an) . 

 

Towards the end of the passage, there were difficult ies with:  

                           ‘La’allahu al-m ufaja’a aw su’ al- taqdir aw al-qada 

                           Wathaba ila al-am am i 

                           Nadat  ‘an al- rajul sarkhatun 

                           Hara’ nahwa al- rajul 

                           I ntashara fi- l-m intaqat i al-harj ’.   

 

 

 

Qu est ion  3  

 

Here, candidates were required to know how vowels and diacr it ical m arks 

can be inserted on to Arabic text  to help readers read aloud correct ly. 

Specifically, candidates had to show that  they understood how words can 

change their vowels according to the funct ion of the word in a sentence. To 

do this, candidates have to be able to dist inguish between subject  and 

object , subject  and predicate;  adverbs;  nouns in the const ruct  state;  

preposit ions;  t ransit ive and int ransit ive form s of verbs;  past , present  and 

future tenses;  diptotes and t r iptotes;  part icles and their effect  on verbs or 

nouns. 

 

I t  m ust  be noted that  candidates can only score highly on this quest ion 

when they have a com m and of gram m ar. Many candidates do well on it ;  

m any others achieve only low scores. 

 

Qu est ion  4  

 

Most  candidates perform ed well or fair ly well on this quest ion. There were 

few t ranslat ion difficult ies, but  candidates should note that  any om issions, 

or unnecessary changes in m eaning to the text  in Arabic, will be penalised. 

I t  would be wise for candidates to use the act ive voice in Arabic, if possible, 

even where English includes the passive:  this is a stylist ic m at ter. 

 

Candidates should also rem em ber the tendency for Arabic to place a verb at  

the beginning of a sentence which is unlike English. 

 

For a variety of reasons, the following expressions or vocabulary were often 

im perfect ly rendered in Arabic:  

                

Her parents gave her anything she wanted       ( verb agreem ent / dual)   

She was looked after by a num ber of servants  (act ive/ passive)  

Unt il one m orning 



 

As usual                 ( spelling)  

Therefore 

Wild ( flowers)        Not  ‘st range’ or ‘m ad’ 

Wrong                    Not  really the sam e as ‘m istake’ 

At  once                  Not  ‘one t im e’ 

For ages                 Not  ‘years’,  but  ‘a long t im e’ 

No one cam e          Use of negat ive part icle ‘lam ’ 

Two m en cam e in                Word order/  dual 

 ‘Good heavens! ’                  The expression used m ust  express surprise 

 

 

 

 

 

Qu est ion  5  

 

• More able candidates were able to t ranslate ‘No sooner… than’ into 

Arabic, or were able to paraphrase m eaningfully. They were also able 

to use fem inine plural verbs and relat ive part icle. 

 

• The high scoring answers showed correct  vocalisat ion of  ‘m asaj ida 

j am ilatan’ and ‘m a’abida qadim atan’.  

 

• Success was achieved by those candidates who were able to use the 

necessary agreem ents throughout  the sentence for fem ale m odels (or 

m ale ones instead) . 

 

• Correct  use of the dual as subject  of the sentence was needed here, 

and the abilit y to use all the necessary agreem ents throughout  the 

sentence in verbs and pronouns. I t  was also useful to recognise 

‘London’ and ‘Paris’ as diptotes in Arabic (m am nu’ m in al-sarf ) .  

 

• Successful answers here were able to use the vocat ive for the 

m anager’s address to the team  and also to convey his prohibit ing of 

their  m isleading custom ers. som e candidates also knew the Arabic for 

‘gave a speech’. He did not  hand it  to them !  

 

• Candidates who scored highly used the em phat ic part icle ‘lan’ for ‘I  

shall not  t ravel’.  They also included all the m any details of m eaning in 

the sentence:  whereas candidates  who tended to om it  certain points 

did not  pick up as m any m arks.  

 

• The num ber should have been writ ten in full:  the bare num ber in 

figures was not  enough for the full m ark. The correct  agreem ent  for 

the noun following the num ber was im portant  also for the full m ark, 

as was the recognit ion of the gram m at ical significance of plural 

objects in Arabic. 

 

• Here, candidates needed the species for ‘no doubt ’, and the use of 

the sound plural as ‘m udaf’.  The tense of the verb was im portant :  

m any candidates put  it  in the past  or the future. The form  of the 

present  tense in the third person plural was difficult  for m any.  



 

 

Gr ad e Bou n d ar ies 

 

Grade boundaries for this, and all other papers, can be found on the website 

on this link:  

ht tp: / / www.edexcel.com / iwant to/ Pages/ grade-boundaries.aspx 
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